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Switch tank with green cap and green label:
Only fill consumer-grade home and garden chemicals. For details
see text section "Specified Conditions of Use".

Wechseltank mit griinem Deckel und griinem Aufkleber:
Nur Haushalts- und Gartenchemikalien, die fiir Endverbraucher
bestimmt sind, einfiillen. Details siehe im Textteil
“Bestimmungsgemalie \Verwendung".

Réservoir de rechange avec couvercle vert et autocollant vert :
Remplir de produits chimiques a usage domestique ou phytosanitaire
adaptés pour le consommateur final. Pour plus de détails, voir dans
la partie intitulée Utilisation conforme .

Serbatoio intercambiabile con tappo verde ed etichetta verde:
Introdurre solo prodotti chimici per |a casa e il giardinaggio, idonei
all'uso da parte di consumatori finali. Per i dettagli vedere la sezione
di testo "Utilizzo conforme".

Depésito de recambio con tapa verde y etiqueta verde:

Solo productos quimicos de uso doméstico y de jardineria. Para mas
informacion, véase la seccion de texto Condiciones de uso
especificadas.

Tanque intercambiavel com tampa verde e autocolante verde:
Somente encha produtos quimicos domésticos e para o jardim
destinados ao utilizador final. Para detalhes veja a segdo "Utilizagdo
conforme a destinacao".

Wisseltank met groen deksel en groene sticker:

Alleen vullen met chemicalién voor huishoudelijk en tuingebruik die
geschikt zijn voor het gebruik door de verbruiker. Zie punt 'Doelmatig
gebruik' voor meer informatie.

Udskiftningstank med grent lag og gren maerkat:
Fyld kun husholdnings- og havekemikalier pa, som er beregnet til
slutbrugere. For detaljer se tekstdelen Bestemmelsesmaessig brug.

Utskiftbar tank med grent lokk og grenn etikett:
Fyll bare pa husholdnings- og hagekjemikalier som er bestemt for
sluttbruker. For detaljer, se i tekstdel Tiltenkt bruk.

Utbytestank med gront lock och gron klisteretikett:

Fyll endast pa hushalls- och tradgardskemikalier som &r avsedda for
slutanvandare. Angaende detaljer se avsnittet "Anvand maskinen
enligt anvisningarna".

Vaihtosiilio vihreélla kannella ja vihrealla tarraetiketilla:

Saa tayttaa vain loppukayttajalle tarkoitetuilla kotitalous- ja
puutarhakemikaaleilla. Tarkemmat tiedot katso tekstiosa "Maaraysten
mukainen kaytto".

ATtrooTwpevn de§apEV e TTPACIVO KATTAKI Kl TIpdOIvVO
QUTOKOAANTO:

MARpwaon pévo pe XNUIKEG OUTiEG OIKIOKAG XProNG Kai
(PUTOTTPOCTATEUTIKG TTPOIOVTA TTOU TTPOOPICOVTaI YIa TOUG
KatavaAwrtég. Ma AeTrTopépeieg BAETTE aTo onpeio Kelpévou
MpoPAetopevn xpnon.

Yesil kapak ve yesil etiketli degistirilebilir depo:

Sadece tliketici icin 6ngorilmus evsel ve bahge kimyasallari
doldurun. Ayrintilar icin "Amacina uygun kullanim" baslikli metin
bollimiine bakin.

Vyménna nadrz se zelenym krytem a zelenou nalepkou:
Napliite pouze chemikalie pouZivané v domacnosti a na zahradé,
které jsou urceny pro koncového uZivatele. Podrobnosti si prectéte v
Casti textu "Pouziti podle predpist".

Vymenna nadrz so zelenym krytom a zelenou nalepkou:
Naplrite iba chemikalie pouzivané v domacnosti a zahrade, ktoré st
urcené pre koncového pouZivatela. Podrobnosti si pozrite v Casti
textu "PouZitie podfa predpisov".

Wymienny zbiornik z zielong pokrywa i zielong naklejka:
Napetnia¢ wytgcznie chemikaliami domowymi i ogrodowymi,
przeznaczonymi dla uzytkownikéw koncowych. Szczegdtowe
informacije znajduijg sie w czesci tekstowej zatytutowanej
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Cserélheto tartaly zold fedéllel és zold cimkeével:

Csak végfelhasznaloknak késziilt haztartasi és kerti vegyszereket
toltson bele. A részleteket lasd a Rendeltetésszerli hasznalat c.
szOveges részben.

Zamenljiv rezervoar z zelenim pokrovom in zeleno nalepko:
Polnite samo gospodinjske in vrtne kemikalije, namenjene za konéne
uporabnike. Za podrobnosti glejte razdelek "Namenska uporaba".

Promijenjivi spremnik sa zelenim poklopcem i zelenom
naljepnicom:

Napuniti samo kemikalije iz ku¢anstva i povrtlarstva koje su odredene
za konacne potrosace. Detalje vidi u dijelu teksta "Pravilna primjena
u odredene svrhe".

Mainas tvertne ar zalu vaku un zalu uzlimi:

iepildiet tikai majsaimniecibas un darza kimikalijas, kas ir paredzétas
galapatérétajam. Plasaku informaciju skatit sadala Paredzétais
lietojums.

Pakaitinis rezervuaras su zaliu dangteliu ir zaliu lipduku:
Pilkite tik galutiniams vartotojams skirtas buitines ir sodo chemines
medZiagas. I8samesnés informacijos rasite skyriuje Naudojimas
pagal paskirtj.

Vahetatav paak rohelise kaane ja rohelise kleebisega:

valage sisse ainult olme- ja aianduskemikaale, mis on méeldud
|Bpptarbija jaoks. Tapsemat infot vt jaotisest "Otstarbekohane
kasutamine”.

CMeHHbIV 6aK C 3eNeHOV KPbILIKOWA U 3eNIeHON HaKNeKon:
3anuBatb ToMNbKO CPEACTBa GbITOBON XMW 11 CAAO0BbIE XUMUKATbI,
npeaHa3HayeHHbIe 1S UCTOMNb30BaHUs KOHEYHBIM NOTpeGUTENeMm.
CM noapoBHOCTM B TEKCTOBOM pasgaere Mcnonb3osaHue no
Ha3HaYEeHNIo.

CMeHsieM pe3epBoap Che 3eneHa kanayka 1 3efieH cTukep:
3apexpanTe camo AOMaKUHCKI W rpaauHapCKI XUMMKany,
npeaHasHaueHn 3a kpanHus noTpeduten. 3a nogpoBHOCTH BUXTE
TekcToBara YacT Ynotpeba no npegHasHadeHme.

Rezervor de schimb cu capac verde si eticheta verde:
Umpleti doar cu produse chimice pentru casa si gradina. Pentru
detalii, a se vedea sectiunea cu text Conditii de utilizare specificate.

Pe3epBoap 3a BoAa CO 3erieH kanak 1 3erieHa HanenHuua:
MornHWTE CaMo CO XemMMKanuu 3a JOMakVHCTBO U rpajyHa HaMeHeTH
3a kpajHuTe KopucHWLW. 3a AeTanu BuageTe ro TekctoT "HameHera
ynotpe6a".
3MiHHMI pe3epByap i3 3eNEeHOK KPULLKOLO i 3eNeHo
HaKINenKo:
Tinbkv Ans 3anoBHeHHs1 NOOYTOBMMU Ta cagoBMUMM XiMikaTamu,
npu3HaYeHMu Ans KiHLeBKX cnoxwveavie. [loknagHie ave.
TEKCTOBY YacCTUHY BUKOpPUCTaHHS 3a MPU3HAYEHHSIM.
: A Gty yadl) plaally Jadl) § g
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Siyah kapak ve siyah etiketli degistirilebilir depo:
Sadece beton islemeye uygun kimyasallar doldurun. Ayrintilar igin
"Amacina uygun kullanim" baslikli metin bdliimiine bakin.

Vymeénna nadrz s éernym krytem a ¢ernou nalepkou:
Napliite pouze chemikalie ur¢ené na oSetfeni betonu. Podrobnosti si
prectéte v casti textu "Pouziti podle predpisd”.

Vymenna nadrz s ¢iernym krytom a ¢iernou nalepkou:
Naplrite iba chemikalie uréené na oSetrenie beténu. Podrobnosti si
pozrite v Casti textu "Pouzitie podla predpisov".

Wymienny zbiornik z czarng pokrywa i czarna naklejka:
Napetnia¢ wytgcznie chemikaliami do obrébki betonu. Szczegétowe
informacije znajdujg sie w czesci tekstowej zatytutowanej
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Cserélheto tartaly fekete fedéllel és fekete cimkével:
Csak beton kezeleséhez vald vegyszereket toltson bele. A részleteket
lasd a Rendeltetésszer(i hasznalat c. széveges részben.

Zamenljiv rezervoar s ¢rnim pokrovom in €érno nalepko:
Polnite samo kemikalije za obdelavo betona. Za podrobnosti glejte
razdelek "Namenska uporaba".

Switch tank with black cap and black label:
Only fill concrete chemicals. For details see text section "Specified
Conditions of Use".

Promjenjivi spremnik sa crnim poklopcem i crnom naljepnicom:
Napuniti samo kemikalije za obradu betona. Detalje vidi u dijelu
teksta "Pravilna primjena u odredene svrhe".

Wechseltank mit schwarzem Deckel und schwarzem Aufkleber:
Nur Chemikalien fur die Behandlung von Beton einfiillen. Details
siehe im Textteil "Bestimmungsgemale Verwendung".

Mainas tvertne ar melnu vaku un melnu uzlimi:
iepildiet tikai betona apstrades kimikalijas. Plasaku informaciju skatit
sadala Paredzétais lietojums.

Réservoir de rechange avec couvercle noir et autocollant noir :
Remplir uniquement de produits chimiques pour le traitement du
béton. Pour plus de détails, voir dans la partie intitulée Utilisation

conforme . Pakaitinis rezervuaras su juodu dangteliu ir juodu lipduku:

Pilkite tik chemines medziagas, skirtas betonui apdoroti. ISsamesnés

Serbatoio intercambiabile con tappo nero ed etichetta nera: informadijos rasite skyriuje Naudojimas pagal paskir.

Introdurre solo prodotti chimici per il trattamento di calcestruzzo. Per i

dettaglivedere la sezione di testo "Utilizzo conforme". Vahetatav paak musta kaane ja musta kleebisega:

valage sisse ainult betooni tdétlemiseks mdeldud kemikaale.

Dapésito de recamblo gne SRt S, Tapsemat infot vt jaotisest "Otstarbekohane kasutamine".

Llene solo productos quimicos para el tratamiento del hormigén.
Para mas informacion, véase la seccion de texto Condiciones de uso

e CMeHHbIN 6aK ¢ YepHOW KPbILUKOW N YePHOW HaKeWKon:
especificadas.

3anuBarb TOMbKO XUMUYECKIe cpeacTaa Ans 0bpaboTkv GeToHa. Cm
noApoGHOCTM B TEKCTOBOM pasaene Vcnonb3oBaHue no

Tanque intercambiavel com tampa preta e autocolante preto: LT

Somente encha produtos quimicos para o tratamento de betdo. Para

detalhes veja a secao "Utilizagdo conforme a destinag&o". CMeHsieM pe3epBoap ¢ YepHa Kanauka 1 YepeH CTvKep:

3apexpalite camo xumukany 3a obpabotka Ha 6eToH. 3a
noapoGHOCTY BUXKTE TEKCTOBaTa YacT YnoTpeba no npenHasHaueHue.

Wisseltank met zwart deksel en zwarte sticker:
Alleen vullen met chemicalién voor de behandeling van beton. Zie

punt'Doelmatig gebruik' voor meer informatie. Rezervor de schimb cu capac negru si eticheta neagra:

A se umple doar cu produse chimice pentru beton. Pentru detalii, a

e se vedea sectiunea cu text Conditii de utilizare specificate.

Fyld kun kemikalier til behandling af beton pa. For detaljer se
tekstdelen Bestemmelsesmzessig brug. Pe3epBoap 3a BOAa CO LIPH KanakK U LipHa HanenHuua:
i ilatt: lMonHuTe camo xemukanuu 3a obpabotka Ha beToH. 3a aetanu
Utskiftbar tank med sort lokk og sort etikett: .. "
Fyll bare pa kiemikalier il behandling av betong. For detaljer, se i BUAeTe ro TekcToT "Hamenera ynotpe6a’.
tekstdel Tiltenkt bruk. 3MiHHMI1 pe3epByap i3 YOPHOK KPULLKOK) | HOPHOKD HAKNEMKOIO:
i ket BukopurcToBYETLCA TiMbKM AN XiMikaTiB Ans 06pobkv 6eToHy.
Utbytestank med svart lock och svart klisteretikett: .
Fyll endast pa kemikalier for behandling av betong. Angaende FloknaiLue AvB. TeKCTOBY 4acTuHy BukopucTakkis sa
detaljer se avsnittet "Anvand maskinen enligt anvisningarna". LD/SHES CULEIL
23 (Baadl g 3 pudd) plailly Gl 5 g
Sl eJaalinl e hal a8 A0y ) e Briusal) Aaasl o pally 5 g8 el S Y
Maadall iyl b g

Vaihtoséilio mustalla kannella ja mustalla tarraetiketilla:
Saa tayttaa vain betonin kasittelyyn tarkoitetuilla kemikaaleilla.
Tarkemmat tiedot katso tekstiosa "Maaraysten mukainen kaytto".

AtrooTrwpevn de§apevi pe padpo KTrdKI Kal padpo
autokOAAnTO:

MAApwaon POVo UE XNUIKEG OUTTES yia TV KATEPYATIO OKUPOJENATOG.
la AetrTopépeieg BAETTE aTO onpeio kelpgvou MpoAetTépevn xprion.
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Switch tank with blue cap and blue label:
Only fill water. For details see text section "Specified Conditions of
Use".

Wechseltank mit blauem Deckel und blauem Aufkleber:
Nur Wasser einflllen. Details siehe im Textteil "Bestimmungsgemafie
Verwendung".

Réservoir de rechange avec couvercle bleu et autocollant bleu :
Remplir uniguement d'eau propre. Pour plus de détails, voir dans la
partie intitulée Utilisation conforme .

Serbatoio intercambiabile con tappo blu ed etichetta blu:
Introdurre solo acqua. Per i dettagli vedere la sezione di testo
"Utilizzo conforme".

Depésito de recambio con tapa azul y etiqueta azul:
Llene solo agua. Para mas informacion, véase la seccién de texto
Condiciones de uso especificadas.

Tanque intercambiavel com tampa azul e autocolante azul:
Somente encha agua. Para detalhes veja a secéo "Utilizagdo
conforme a destinagéo".

Wisseltank met blauw deksel en blauwe sticker:
Alleen vullen met water. Zie punt 'Doelmatig gebruik' voor meer
informatie.

Udskiftningstank med blat lag og bla maerkat:

Fyld kun vand pa. For detaljer se tekstdelen Bestemmelsesmaessig
brug.

Utskiftbar tank med blatt lokk og bla etikett:

Fyll bare pa vann. For detaljer, se i tekstdel Tiltenkt bruk.

Utbytestank med blatt lock och bla klisteretikett:
Fyll endast pa vatten. Angaende detaljer se avsnittet "Anvéand
maskinen enligt anvisningarna".

Vaihtosiilio siniselld kannella ja sinisella tarraetiketilla:
Saa tayttaa vain vedelld. Tarkemmat tiedot katso tekstiosa
"Maéaraysten mukainen kaytto".

AtmooTwpevn Se§apeviy pe PTTAE KATTAKI Kol MTTAE QUTOKOAANTO:
MAfRpwaon Povo pe vepd. Ta AeTTopépeieg BAETTE OTO ONUEIO KEINEVOU
MpoBAemopevn xprion.

Mavi kapak ve mavi etiketli degistirilebilir depo:

Sadece su doldurun. Ayrintilar igin "Amacina uygun kullanim" baglikli
metin bélimiine bakin.

Vyménna nadrz s modrym krytem a modrou nalepkou:

Naplrite pouze vodu. Podrobnosti si prectéte v ¢asti textu "Pouziti
podle predpisu".

Vymenna nadrz so modrym krytom a modrou nalepkou:
Naplrite iba vodu. Podrobnosti si pozrite v ¢asti textu "Pouzitie podia
predpisov".

Wymienny zbiornik z niebieska pokrywa i niebieska naklejka:
Napetnia¢ tylko wodg. Szczegdtowe informacje znajduja sie w czgsci
tekstowej zatytutowanej Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Cserélheto tartaly kék fedéllel és kék cimkével:
Csak vizet toltson bele. A részleteket Iasd a Rendeltetésszer(
hasznélat c. szdveges részben.

Zamenljiv rezervoar z modrim pokrovom in modro nalepko:
Polnite samo vodo. Za podrobnosti glejte razdelek "Namenska
uporaba".

Promijenjivi spremnik sa plavim poklopcem i plavom
naljepnicom:

Napuniti samo vodu. Detalje vidi u dijelu teksta "Pravilna primjena u
odredene svrhe".

Mainas tvertne ar zilu vaku un zilu uzlimi:
iepildiet tikai Gdeni. Plasaku informaciju skatit sadala Paredzétais
lietojums.

Pakaitinis rezervuaras su mélynu dangteliu ir mélynu lipduku:
Pilkite tik vanden]. ISsamesnés informacijos rasite skyriuje
Naudojimas pagal paskirt].

Vahetatav paak sinise kaane ja sinise kleebisega:
valage sisse ainult vett. Tapsemat infot vt jactisest "Otstarbekohane
kasutamine".

CMeHHbIV 6aK C CMHEeW KPbILIKOW U CUHEW HaKNenKown:
3anueatb Tonbko Bogy. CM Noapo6HOCTY B TEKCTOBOM pasgene
Vicrnonb3oBaHme Mo HasHa4YeHto.

CMeHsieM pe3epBoap CbC CUHs Kanayka U CUH CTUKep:
3apexpariTe camo Boaa. 3a noapoBHOCTM BINKTE TEKCTOBaTa YacT
Ynotpeba no npeaHasHaveHme.

Rezervor de schimb cu capac albastru si eticheta albastra:
A se umple doar cu apa. Pentru detalii, a se vedea sectiunea cu text
Conditii de utilizare specificate.

Pe3epBoap 3a BoAa CO CMH kanak U CUHa HanenHuua:
MonHuTe camo Boaa. 3a aeTanu BuaeTe ro TekcTot "HameHeTa
ynoTpe6a".
3MiHHWIA pe3epByap i3 CUHLOI KPULLKOHO | CUHBOI HaKIEeNKOH:
3anoBHIoBaTH NuLLe BoAoko. [oknaaHille ANB. TEKCTOBY YacTUHY
BuKopu1CTaHHS 3a NPU3HAYEHHSIM.
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Remove the battery pack before

starting any work on the

! machine.

»% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku

herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano kabe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TV AVTOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI NEPes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBuTo € Aa e pabotn
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.
Mepep 6yab-skMMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUMHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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M18 BPFP-CST

M18 BPFP-CCST

M18 BPFP-WST

o= -

21,35 mm 22,8 mm
mi/min mi/min ml/min mi/min ml/min
1 248~ 413 248~ 413 413 ~ 688 398 ~ 663 0~541
2 424 ~ 636 424 ~ 636 680 ~ 1020 584 ~ 876 0~863
3 672 ~ 909 672 ~909 978 ~ 1323 850 ~ 1150 0~ 1380
4 1020 ~ 1380 1020 ~ 1380 1488 ~ 2013 1190 ~ 1610 0~ 2070
5 1530 ~ 2070 1530 ~ 2070 2975 ~ 4025 1700 ~ 2300 0~ 4600
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Remove nozzle (1) counterclockwise by hand.
Clean nozzle (1) and filter (2) after each use.
Insert filter (2) and mount nozzle clockwise by hand.

Duse (1) linksdrehend von Hand abschrauben.
Diise (1) und Filter (2)nach jedem Gebrauch reinigen.
Filter (2) einsetzen und Diise rechtsdrehend von Hand anschrauben.

Dévisser la buse (1) ala main dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

Nettoyer.da buse (1) et le filtre (2) avant chaque utilisation.

Insérerle filtre (2) et visser la buse a la main dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Rimuovere manualmente 'ugello(1) ruotando in senso antiorario.
Pulire I'ugello (1) e il filtro (2) dopo ogni utilizzo.

Inserire il filtro (2) ed avvitare l'ugello manualmente, ruotando in senso
orario.

Retire la boquilla (1) manualmente en sentido antihorario.

Limpie la boquilla (1) y el filtro (2) después de cada uso.
Introduzca el filtro (2)y monte la‘boquilla manualmente en sentido
horario.

Desaparafuse o bico (1) @ mao, girando para a esquerda.
Limpe o bico (1) e o filtro (2) apés cada uso.
Insira.o filtro (2) e aparafuse 0 bico & méo, girando para a direita.

Sproeier (1) naar links met de hand losschroeven.
Sproeier (1) en filter (2) na elk gebruik reinigen.
Filter (2) plaatsen en sproeier naar rechts met.de hand vastschroeven.

Skru dysen (1) af manuelt ved at dreje mod venstre.
Renger dysen (1) og filteret (2) efter hver brug.
Seet filteret (2) i og skru dysen pa manuelt ved at dreje mod hgjre.

Skru dysen (1) av for handeniidet du vrir mot venstre.
Dysen (1) og filteret (2) skal rengjeres hver gang etter bruk.
Sett inn filteret (2) og skru pa dysen for handen idet du vrir mot hayre.

Skruva bort munstycket (1) for hand genom att vrida det at vénster.
Rengdr munstycket (1) och filtret (2) efter varje anvéndning.

Satt i filtret (2) och skruva fast munstycket fér hand genom att vrida det &t
hoger.

Ruuyaa suutin (1) vasemmalle kiertden késin irti.

Puhdista suutin (1) ja suodatin (2) joka kayton jalkeen.

Pane suodatin (2) paikalleen ja ruuvaa suutin oikealle kiertaen kasin
kiinni.

ZeBidwpa akpo@Uoiou (1) apioTEPOOTPOPA LE TO XEPI.
KaBapiopdg akpopuaiou (1) kai giTpou (2) perd amd KaBe xprion.
TomroBéman @iAtpou (2) kai Bidwpa akpo@Uaiou SECIOTTPOPA LE TO XEPI.

Memeyi (1) elinizle sola gevirerek vidalayin.
Memeyi (1) ve filtreyi (2) her kullanimdan sonra temizleyin.
Filtreyi (2) takin ve memeyi elinizle saga dogru gevirerek vidalayin.

Trysku (1) levotoCivé rukou odSroubuite.
Trysku (1) a filtr (2) po kazdém pouZiti vycCistéte.
Filtr (2) nasadte a trysku pravoto€ivé rukou pfi§roubuite.

Dyzu (1) lavotocivo rukou odskrutkuite.
Dyzu (1) a filter (2) po kazdom pouZiti vycistite.
Filter (2) nasadte a dyzu pravotocivo rukou priskrutkuijte.

Odkrecic dyszg (1), obracajac jg recznie w lewo.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ dysze (1) i filtr (2).
Wiozy¢ filtr (2) i recznie przykreci¢ dysze w prawo.

Balra forgatva csavarja le kézzel az (1) favokat.
Az (1) fuvokat (1) és a (2) szlr6t minden egyes hasznalat utan tisztitsa

meg.
Helyezze be a (2) sziirét és jobbra forgatva csavarja fel kézzel a fivokat.

Rocno odvijte Sobo (1) v levo.
Po vsaki uporabi o€istite Sobo (1) in filter (2).
Vstavite filter (2) in rocno privijte Sobo v desno.

Sapnicu (1) okretanjem ulijevo odvrtiti rukom.
Sapnicu (1) i filtar (2) poslije svake uporabe Cistiti.
Filtar (2) umetnuti i sapnicu okretanjem udesno uvrtiti rukom.

Griezot pa kreisi, ar roku noskrivéjiet sprauslu (1).
Péc katras lietoSanas izfiriet sprausiu (1) un filtru (2).
levietojiet filtru (2) un, griezot pa labi, ar roku ieskravéjiet sprauslu.

Rankiniu biidu atsukite antgalj (1), sukant pries laikrodZio rodykle.
Po kiekvieno naudojimo iSvalykite purkstukg (1) ir filtrg (2).

|dékite filtra (2) ir rankiniu bidu uzsukite purkstukg pagal laikrodZio
rodykle.

Keerake diius (1) kdega vasakus suunas maha.
Puhastage diils (1) ja filter (2) iga kasutuskorra jérel.
Pange filter (2) sisse ja keerake diilis kdega paremas suunas peale.

OTBMHTUTB conno (1) BPY4HY'0, MOBOpA4MBAs €ro NPOTUB YacoBOM
CTPEnKM.

Ounwatb conno (1) 1 unbTp (2) Nocne Kax[oro NCNomnb3oBaHms.
BcTasuTb UNLTP (2) M NPUBMHTUTL COMNO BPYYHYtO, NOBOpaYMBas ero
10 YacoBOW CTPEnKe.

PasBwiiTe Ato3ata (1) Ha pbka Ype3 BbpTeHe HansBo.

Crieq Bcsika ynoTpeba nounctsaitte atosata (1) v untbpa (2).
lMoctaBeTe uNTbpa (2) ¥ 3aBUHTETE [t03aTa Ha pbka YPe3 BbpTeHe
HafscHO.

Scoateti manual duza (1) prin rotire in sens antiorar.
Curatati duza (1) si filtrul (2) dupa fiecare utilizare.
Introduceti filtrul (2) si montati manual duza prin rotire fn sens orar.

OpBpteTe ja MnasHuuara (1) Haneso co paka.
Weumctute rv Mnasnuuata (1) u unteport (2) no cekoja ynotpe6a.
BmeTHeTe ro counTeport (2) v 3aBpTeTe ja MasHuLaTa HaaecHo co paka.

BukpyTiTb conno (1) pykoto NPOTU FoANHHUKOBOT CTPIMKM.
[icnsi KOKHOTO BUKOPUCTaHHSA o4uLLyBaTi conno (1) Ta dinktp (2).
BcTasre hinbTp (2) i 3aKkpyTiTh CONNO 3a FOANHHWUKOBOK CTPIMKOK BPYUHY.
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Remove nozzle attachment (1) counterclockwise by hand.
Nozzle attachments are available as spare parts.

See www.milwaukeetool.eu.

Mount nozzle attachment (1) clockwise by hand.

Diisenaufsatz (1) linksdrehend von Hand abschrauben.
Diisenaufsétze sind als Ersatzteil erhaltlich.

Siehe www.milwaukeetool.eu.

Diisenaufsatz (1) rechtsdrehend von Hand anschrauben.

Dévisser.I'embout de buse (1) a la main dans le‘sens inverse des aiguilles
d'une montre.

Les@mbouts de buse sont disponibles en tant que piéees de rechange. Voir
www.milwaukeetool.eu.

Dévisser I'embout de buse (1) a la main dans le sens des aiguilles d'une
montre.

Rimuovere manualmente l'attacco ugello (1) ruotando in'sense antiorario.
Gli attacchi ugello sono.disponibili come parti di ricambio.

Vedi www.milwaukegtool.eu.

Awvitare ['attacco ugello (1) manualmente, ruotando in senso orario.

Retire el inserto de la boquilla (1) manualmente en sentido antihorario.

Los insertos de boquillas se encuentran disponibles como piezas de repuesto.

Consulte www.milwaukeetool.eu.
Monte elinserto de la boquilla (1) manualmente en sentido horario.

Desaparafuse 0 adaptador do bico (1) & mao, girando para a esquerda.
Adaptadores do bico vendem-se como pegas de reposi¢ao.

Veja www.milwaukeetool.eu.

Aparafuse 0 adaptador do bico (1) a mao, girando para a direita.

Sproeieropzetstuk (1) naar links met de hand losschroeven.
Sproeieropzetstukken zijn als reserveonderdelen verkrijgbaar.
Zie www.milwaukeetool.eu.

Sproeieropzetstuk (1) naar rechts met de hand vastschroeven.

Skru dysehovedet (1) af manuelt ved at dreje mod venstre.
Dysehoveder fas som reservedel.

Se www.milwaukeetool:eu.

Skru dysehovedet (1) pa manuelt ved at dreje mod hejre.

Skru dyseforstykket (1) av for handen idet du vrir mot venstre.
Dyseforstykker er filgjengelige som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Skru dyseforstykket (1) pa for handen idet du vrir mot hayre.

Skruva bort munstyckshallaren (1) for hand genom att vrida den &t vanster.
Munstyckshallare finns att képa som reservdel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Skruva fast munstyckshallaren (1) for hand genom att vrida den &t hdger.

Ruuvaa suuttimen lisdosa (1) vasemmalle kiertaen késin irti.
Suuttimen lisdosat ovat saatavana varaosina.
Katso www.milwaukeetool.eu.

Zeidwpa epappdopaTog akpopuoiou (1) apioTEPEATPOPA HE TO XEPI.
Ta epapudopara akpo@Uoiou diaTiBevial wg avTaAAaKTIKA.

BAéme www.milwaukeetool.eu.

Bidwua epapuéopatog akpogualou (1) degidoTpopa e T0 XEpI.

Meme bagligini (1) elinizle sola gevirerek vidalayin.
Meme bagliklari yedek parca olarak temin edilebilir.
bkz. www.milwaukeetool.eu.

Meme bagligini (1) elinizle saga cevirerek vidalayin.

Tryskovy nastavec (1) levoto¢ivé rukou odsroubuite.
Tryskové nastavce si muZete obstarat jako nahradni dily.
Viz www.milwaukeetool.eu.

Tryskovy nastavec (1) pravotoCivé rukou pfisroubuijte.

Dyzovy nadstavec (1) favotogivo rukou odskrutkuite.
Dyzové nadstavce si moZete zaobstarat ako nahradné diely.
Pozri www.milwaukeetool.eu.

Dyzovy nadstavec (1) pravotoivo rukou priskrutkuite.

Odkrecic recznie nasadke dyszy (1), obracajac ja recznie w lewo.
Nasadki dysz dostepne sg jako czesci zamienne.

Wiecej na www.milwaukeetool.eu.

Przykreci¢ nasadke dyszy (1), obracajac ja recznie w prawo.

Balra forgatva csavarja le kézzel az (1) fvokaratétet.
Afavokaratétek alkatrészként kaphatok.

Léasd www.milwaukeetool.eu.

Jobbra forgatva csavarja ra kézzel az (1) fivokaratétet.

Rocno odvijte nastavek Sobe (1) v levo.
Nastavki Sob so na voljo kot rezervni dell.
Glejte www.milwaukeetool.eu.

Rocno privijte nastavek Sobe (1) v desno.

Umetak sapnice (1) okretanjem ulijevo odvrtiti rukom.
Umetci se dobiju kao rezervni dio.

Vidi www.milwaukeetool.eu.

Umetak sapnice (1) okretanjem udesno zavrtiti rukom.

GriezZot pa kreisi, ar roku noskriivéjiet sprausiu uzliktni (1).
Sprauslu uzliktni ir pieejami ka rezerves dalas.

Skatit www.milwaukeetool.eu.

Griezot pa labi, ar roku pieskravéjiet sprauslu uzliktni (1).

Rankiniu budu atsukite purkstuko antgalj (1), sukant pries laikrodzio rodykle.
Purkstuky antgalius galima gauti kaip atsargines dalis.

Zr. www.milwaukeetool.eu.

Rankiniu bidu atsukite purkstuko antgalj (1), sukant pagal laikrodZio rodykle.

Keerake diilsiotsak (1) kdega vasakus suunas maha.
Diiisiotsakud on saadaval varuosadena.

Vt www.milwaukeetool.eu.

Keerake diilsiotsak (1) kdega paremas suunas maha.

OTBMHTUTBL HacagKy Ha conno (1) BpyuHyto, NOBOpPaYMBas ero npoTme
4acoBOW CTPENKM.

Hacapkv Ha conna JoCTynHbI B ka4ecTae 3anacHbiX YacTel.

Cwm. www.milwaukeetool.eu.

[MpVBMHTUTL Hacaaky Ha conno (1) BpyuHyto, NOBOPaYMBas ero no Yacoeoi
cTperke.

PasBuiiTe HakpaltHika Ha Ato3aTa (1) Ha pbka Ype3 BbpTeHe Hansiso.
HakpaiiHuuuTe Ha Ato3uTe ce npeanarar kato pe3epeHa YacT.

Bikre www.milwaukeetool.eu.

3aBuiiTe HakpaiHika Ha ato3ata (1) Ha pbka Ypes BbpTeHe HAZSICHO.

Scoateti manual accesoriul duzei (1) prin rotire in sens antiorar.
Accesoriile pentru duze sunt disponibile ca piese de schimb.

A se vedea website-ul www.milwaukeetool.eu.

Montati manual accesoriul duzei (1) prin rotire fn sens orar.

OpBpreTe ro kana4eTo Ha MnasHuuara (1) Haneso co paka.

Kanuuiba 3a MnasHuum Moxar Aa ce nopadysaar kako pe3epBHY EN0BU.
Bupnete www.milwaukeetool.eu.

3aBprere ro kana4eTo Ha MnasHuuata (1) HagecHo co paka.

BukpyTiTb Hacapky Anst conna (1) pykoto npoTv roAMHHIKOBOT CTPIMKM.
Hacapkv ans conna AocTynHi sik 3anacHi YacTuHm.

[lv. www.milwaukeetool.eu.

BuikpyTiTb Hacapky Ans conna (1) pyKkoto 3a FOANHHUKOBOK CTPIMIKOK.
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Clean filter (1), filter.(2) and tank (3) after each use.

Filters are available as spare parts.

See www.milwaukeetool.eu.

Filter (1), Filter (2) und Tank (3) nach jedem Gebrauch reinigen.
Filter sind als Ersatzteil erhéltlich.

Siehe www.milwaukeetool.eu.

Nettoyer le filtre (1), lefiltre (2) et le réservoir (3) avant chaque utilisation.
Les filtres sont disponibles en tant que piéces de rechange.

Voir www.milwaukeetool.eu.

Pulireiilfiltro (1), il filtro (2) e il serbatoio (3) dopo ogni utilizzo.

| filtri sono disponibili come parti diicambio:

Vedi www.milwaukeetool.eu.

Limpie el filtro (1), el filtro (2) y el depésito (3) después de cada uso.
Los filtros se encuentran disponibles como piezas de repuesto.
Consulte www.milwaukeetool.eu.

Limpe o filtro (1), ofiltro (2) € o tanque (3) apés cada uso.

Os filtros vendem-se como pega de reposigéo.

Veja www.milwaukeetool.eu.

Filter (1), filter (2) en tank (3) na elk gebruik reinigen.

Filters zijn als reserveonderdelen verkrijgbaar.

Zie www.milwaukeetool.eu.

Renger filteret (1), filteret (2) og tanken (3) efter hver brug.

Filtre fas som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Filteret (1), filteret (2) og tanken (3) skal rengjeres hver gang etter bruk.
Filtre er tilgiengelige som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Rengor filtret (1), filtret (2) och tanken (3) efter varje anvandning.
Filter finns att kopa som reservdel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Ruuvaa suuttimen liséosa (1) oikealle kiertden kasin kiinni.

Puhdista suodatin (1), suodatin (2) ja séilion kansi (3) joka kayton jalkeen.

Suodattimet ovat saatavana varaosina.
Katso www.milwaukeetool.eu.

KaBopioudg pikrpou (1), giktpou (2) Kai degapevrig (3) petd amd kale xprion.

To giktpa diatiBevran wg avIaMaKTIKG.

BAémme www.milwaukeetool.eu.

Filtreyi (1), filtreyi (2) ve depoyu (3) her kullanimdan sonra temizleyin.
Filtreler yedek parca olarak temin edilebilir.

bkz. www.milwaukeetool.eu.

Filtr (1), filtr (2) a nédrZ (3) po kazdém pouZiti vycistéte.

Filtry si mlzete obstarat jako néhradni dily.

Viz www.milwaukeetool.eu.

Filter (1), filter (2) a nadrz (3) po kazdom pouZiti vyCistite.
Filtre si méZete zaobstarat ako néhradné diely.
Pozri www.milwaukeetool.eu.

Po kazdym uzyciu oczyscic filtr (1), filtr (2) i zbiornik (3).
Filtry dostepne sg jako czgsci zamienne.
Wiecej na www.milwaukeetool.eu.
Az (1) és a (2) szir6t és a (3) tartalyt minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.
Asz(irék alkatrészként kaphatok.
Lasd www.milwaukeetool.eu.
Po vsaki uporabi o€istite fiter (1), filter (2) in rezervoar (3).
Filtri so na voljo kot rezervni deli.
Glejte www.milwaukeetool.eu.
Filtar (1), Filtar (2) i spremnik (3) o€istiti poslije svake uporabe.
Filteri se dobiju kao rezervni dio.
Vidi www.milwaukeetool.eu.
Péc katras lietoSanas iztiriet filtru (1), filtru (2) un tvertni (3).
Filtri ir pieejami ka rezerves dalas.
Skatit www.milwaukeetool.eu.
Po kiekvieno naudojimo iSvalykite filtrg (1), filtrg (2) ir rezervuarg (3).
Filtrus galima gauti kaip atsargines dalis.
Zr. www.milwaukeetool.eu.
Puhastage diilis (1), filter (2) ja paak (3) iga kasutuskorra jérel.
Filtrid on saadaval varuosadena.
Vt www.milwaukeetool.eu.
Ounwwatb dunsTp (1), dunbTp (2) 1 6ak (3) nocne kaxaoro CNOnb3oBaHNS.
OunbTpbI AOCTYNHbI B KAYECTBE 3anacHblx YacTedt.
Cm. www.milwaukeetool.eu.
Cneg Besika ynotpe6a nouvcTaaiiTe unTbp (1), ountbp (2) 1 pesepeoapa (3).
unTpuTe ce Npeanarar kaTo pesepeHa Yact.
Bukre www.milwaukeetool.eu.
Curatati filtrul (1), filtrul (2) si rezervorul (3) dupa fiecare utilizare.
Filtrele sunt disponibile ca piese de schimb.
A'se vedea website-ul www.milwaukeetool.eu.
Weunctute r duntepor (1), dunrepot (2) n pesepsoapor (3) no cekoja ynotpeba.
dunTpuTe MoXaT Aa ce nopadyBaar kako pe3epBHI 1eN0BM.
Bunere www.milwaukeetool.eu.
MNicnst KOXHOrO BUKOPUCTaHHS ouuLLyBaTh inbTp (1), inbTp (2) Ta peepsyap (3).
DinbTpy SOCTYNHI Sk 3anacHi YacTUHN.
[ve. www.milwaukeetool.eu.
R 80 (3) 305 (2) 5 (1) 2l
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Only fill residual liquid in an original container or a designated container.
National and local regulations must be observed.

Restliche Sprihfliissigkeit nur in einen Originalbehalter oder einen
gekennzeichneten Behalter fiillen. Nationale und lokale Vorschriften sind zu
beachten.

Remplir le liquide de pulvérisation restant uniquement dans un récipient
original ou un récipient marqué Respecter les reglementations nationales et
locales.

Travasare.il liquido residuo solo in un contenitore originale o in un contenitore
apposito: Devono essere osservate le norme nazionali e locali.

Llené solo liquido residual en un envase original @.en un envase debidamente
identificado. Se han de cumplir los reglamentos nacionales y locales.
Somente encha o liquido de pulverizagao residual na embalagem original ou
num reservatério marcado. Observe as disposigdes nacionais e locais.

Resterende spuitvioeistof alleen in de originele container of een
dienovereenkomstige gekenmerkte container vullen. Nationaal en lokaal van
toepassing zijnde voorschriften moeten in acht worden genomen.

Den resterende sprojteveeske ma kun fyldes pa en original beholder eller en
markeret beholder. Nationale og lokale forskrifter skal overholdes.

Rester av-sprayvaesken skal bare fylles i en originalbeholder eller en merket
beholder. Nasjonale og lokale forskrifter ma overholdes.

Sprutvatskerester far endast samlas i en orignalbehéllare eller.en behallare
med motsvarande markning. De nationella och lokala foreskrifterna ska
beaktas.

Tayta ylijaanyt ruiskutusneste vain alkuperaisastiaan tai merkittyyn astiaan.
Kansallisia ja paikallisia maarayksia tulee noudattaa.

Not TAnpveTe 10 UTTOAOITTO UYPO WeKaaHoU JOVO GTO CUBEVTIK 1 éva
€MONPacpEvO doyeio. Mpéter va AapBavovial UTIewn ol eBVIKOI Kal o1 TOTTIKOT
KaVOVIGOi.

Artan puskiirtme sivisini sadece orijinal kap veya isaretlenmis bir kap iginde
muhafaza edin. Ulusal ve bolgesel kurallara dikkat edilmesi gerekmektedir.
Zbyvajici kapalinu postfiku nalijte pouze do originalni nadoby nebo do
oznacené nadoby. Musite dodrzovat vnitrostatni a lokaini predpisy.

Zvy$nu kvapalinu postreku nalejte iba do originalnej nadoby alebo do
oznacenej nadoby. Musite dodrziavat vnutroStatne a lokalne predpisy.

Store cleaned components dry and frost-free.

Gereinigte Komponenten trocken und frostfrei lagern.
Sécher et stocker les composants nettoyés a l'abri du gel.
Conservare i componenti puliti all'asciutto e al riparo dal gelo.

Almacenar los componentes limpiados en seco y protegidos de las
heladas.

Armazene os componentes limpos num lugar seco e sem gelo.
Gereinigde onderdelen moeten droog en vorstvrij bewaard worden.
Opbevar de rengjorte komponenter tert og frostfrit.

Rengjorte komponenter skal oppbevares tert og frostfritt.

Forvara de rengjorda komponenterna pa en torr och frostfri plats.
Sailyta puhdistetut osat kuivassa pakkaselta suojattuina.

Na amobnkeueTe Ta kaBapiopéva e¢aptipaTa o' éva oTeEYVO XWPO TTou
Oev TMPEBLETaI ATTO TTAYETO.

Temizlenmis bilesenleri kuru ve don olmayan bir ortamda muhafaza edin.
Vycisténé komponenty skladujte na suchém misté bez mrazu.
Vly€istené komponenty skladujte na suchom mieste bez mrazu.

Oczyszczone elementy nalezy przechowywac w miejscu suchym i
zabezpieczonym przed mrozem.

A megszaritott alkatrészeket szarazon és fagytdl védetten kell tarolni.
Ocis¢ene komponente shranjujte suhe in brez zmrzali.
Ociséene komponente osusiti i skladistiti zasticeno od mraza.

Pozostatg ilo¢ cieczy rozpylajacej nalezy przelewa¢ wytacznie do
oryginalnego pojemnika lub specjalnie oznaczonego pojemnika. Nalezy
przestrzegac krajowych i lokalnych przepisow.

A maradék permetezéfolyadékot csak eredeti tartalyba vagy megjelolt
tartalyba toltse. Figyelembe kell venni a nemzeti és a helyi eléirasokat.

Preostalo tekocino za Skroplienje polnite samo v originalno posodo ali v
oznaceno posodo. Upostevati je treba nacionalne in lokalne predpise.
Ostatak rasprsivacke tekucine napuniti samo u originalnu posudu ili u jednu
oznacenu posudu. Postivati se moraju nacionalni i lokalni propisi.

lepildiet atlikuso izsmidzinamo Skidrumu tikai atpakal originalaja trauka vai
attiecigi markéta trauka. Jaievero valsts un vietgjie priekSraksti.

Likusj purSkiama skystj jpilkite tik j originalig talpa arba pazenklinta konteinerj.
Turi bti laikomasi nacionaliniy ir vietiniy taisykliy.

Valage allesjaanud pihustusvedelik ainult originaalmahutisse véi tahistatud
mahutisse. Jargige riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Paspeluaetcs nepenuBaTb 0CTaTKU XUOKOCTM Ar1st ONPbICKMBAHNS TONMbKO B
OPUFMHATbHYHO YNaKoBKY WMk B eMKOCTb C COOTBETCTBYIOLLE MaPKMPOBKOM.
Heobxogumo cobnionatb HaLMoHanbHbIe 1 MECTHbIE MPEANMCaHNS.

[TbrHeTe ocTaTbyHaTa TEYHOCT 33 NPbCKaHe CamMo B OPUTMHANEH Cb/j UMK B
cbg, 0603Ha4eH 3a LenTa. TpﬂﬁBa [a Ce Crna3Bat HauuoHamnHuTe n MecTH1
npeanucaxns.

Lichidul rezidual se va depozita doar intr-un recipient original sau intr-un
recipient desemnat. Trebuie respectate reglementérile nationale si locale.

VcTypete ja npeocTaHatata TEYHOCT 3a Npckarbe Camo BO OPUTUHANHIOT caj
N1 BO €TUKETUPaH ca. Mopa Aa ce nounTyBaaT HaLMoHaNHUTe 1
JIOKaNiH1TE MPOonucK.

3nuBaiiTe 3anLLKV PO3MMIOBASLHOI PiANHY TiMbKin B OPUTiHANBHHIA
KOHTeiiHep abo B KOHTelHep i3 BiANOBIgHUM MapKyBaHHsM. HeobxigHo
[OTPUMYBATYCS HaLIOHaMNbHIX Ta MiCLEBIX NpasiAr.

gy bl iy o ST g A e o il 5y 3]l Bl Y
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Uzglabajiet iztiritos komponentus sausa un no sala pasargata veida.
I8valytus komponentus laikykite sausus, kad jie nepatirty Salcio poveikio.
Hoidke puhastatud komponente kuivas ja kiilma eest kaitstud kohas.

OuyMLLEHHbIE KOMMOHEHTBI XPaHUTb B CYXOM HenpomMep3aroLlem
nomMeLleHnn.

CbXpaHsBaiTe NOYMUCTEHIUTE KOMMOHEHTY Ha CyX0 MSCTO 6e3 onacHocT
OT 3aMpb3BaHe.

Depozitati componentele curatate intr-un loc uscat si ferit de inghet.
OumcTenuTe Aenosy Tpeba aa ce Yysaar CyBu v 6e3 3aMp3HyBatbe.

BucyLLiTh 0umLLEHi KOMNOHEHTU Ta 36epiraiiTe ix, 0bepiraioum B
MOpO3y.
gl e Ja s Gila olSe Bl &4 o Ja




TECHNICAL DATA BACKPACK SPRAYER

Production code

M18 BPFPH

...000001-999999

M18 BPFP M18 BPFP M18 BPFP

-CST -CCST -WST
4699 2203............. 4699 3503..... .cooceeee. 4699 5503................ 4699 45 03

...000001-999999 ....000001-999999  ...000001-999999
151 151 151

Tank capacity .... .
FIOW rate.....cvvveiieiereesessessseeinn see picture section page 20 *
Spray distance .. . 76 76
Max working pressure.. 8,27 bar 8,27 bar 4,14 bar
Pressure inside tank ....... 827 kPa 827 kPa 414 kPa
Residual tank ... 250 ml 250 ml 250 ml
Mesh size filler filter......... 1,7 mm 1,7 mm 1,7 mm
Mesh size suction filter.... 0,12/02 mm....... 0,12/0,2 mm........... 0,12/0,2 mm
Engine speed max. ......... 2900 min
Battery voltage .. 18 V
Weight base unit 42 kg
Empty weight (including baseuntit, tank, battery 4.0 Ah) 8,6 kg 8,6 kg 8,7 kg
Operation weight (including 15 | fluid at 20 °C) .......c.c.ccomvvvvvviinnniiieniinens 23,6 kg 23,6 kg 23,7 kg
Recommended ambient operating temperature -18..+50 °C
Recommended battery types..........cveeierniiieeseese s M18B2... M18HB12
RecomMMENed CharGer ... M12-18 ... ; M1418C6
Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60745
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ... 72 dB(A).... 71 dB(A)..... 67 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)).........cceuerermmeeernereerieeinenens 85 dB(A).... 84 dB(A)..... 80 dB(A)
Wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.
Vibration emission ValUE @nw .........oeuvvereerrerrereieieiseiscessssiesie e ... 2,8 m/s? 1,4 m/s? 1,3 m/s?
Uncertainty K= . ... 1,5 m/s? 1,5 m/s?. 1,5 m/s?

* The flow rate depends on the spray medium used, the flow height and
environmental influences such as wind conditions.

E WARNING Read these instructions carefully, be familiar with
the controls and the proper use of the machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

BACKPACK SPRAYER SAFETY WARNINGS

Do not spray flammable liquids, such as gasoline, to reduce the risk of
fire or explosion.

Always follow the chemical manufacturer’s instructions printed on their
product labeling for use, cleaning, and storage. Chemicals should be
stored out of the reach of children.

Do not spray any material where the hazard is not known.

To reduce exposure to spray materials, wear approved safety
equipment, such as face mask designed for spraying, gloves, and other
appropriate protective equipment.

Do not use flammable solvents or abrasive cleaning agents to clean the
product.

Keep spray materials away from eyes. If spray materials come in contact
with the eyes, wash them immediately with clean water. If irritation is still
present, immediately seek medical help.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Be aware of any hazards presented by the spray materials. Before using
any pesticide or other spray materials with the product, carefully read the
label on the original container, study current safety data sheet of the
medium and follow the instructions.

Keep the area clear of all bystanders, children, and pets while spraying.
Ensure that the spray wand is securely connected to the spray wand
handle before using the product. If necessary, use pliers to attach the
spray wand to the spray wand handle.

Remember to properly replace and tighten the spray tank cover after
pouring liquid into the spray tank.

Use only consumer-grade water-based lawn and garden chemicals.

Do not use commercial-grade chemicals or chemicals for commercial or
industrial purposes.

Do not use caustic (alkali) self-heating or corrosive (acid) liquids with the
product. These can corrode metal parts or weaken the tank and hose.
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Do not leave residue or spray material in the spray tank after using the
product. Clean after each use.

Do not pour hot or boiling liquids into the spray tank. These can weaken
or damage the hose or spray tank.

Do not overfill the tank.

Always check for leaks. |f any are found, correct them before using the
product.

The spray area must be well ventilated.

Always inspect both the inside and outside of the product before each
use.

Liquids to be sprayed must be as thin as water. Thicker liquids will not
spray properly.

Spray materials may be premixed and poured.into the spray tank using
a funnel, if necessary.

Do not spray where spark, flame, or other source of ignition is present.

Do not spray in the direction.of people oranimals. Always spray
downwind.

Do not smoke, eat, or drink while using the product.
Do not discharge directly against skin.

Do not let the spray materials come in contact with skin. If contact does
occur, wash immediately with soap and plenty of water.

Aim the nozzle directly at the plants or objects you intend to spray.
Ensure that the spray materials are directed at an area that will not be
damaged by the spray materials.

Avoid spraying on windy days. The spray materials can be accidentally
blown onto plants or objects that should not be sprayed.

The product may be operated with the spray wand handle resting in the
cradle, or may be removed from the cradle and be held by the operator.
Electric shock hazard. Do not spray towards electrical outlets.

After every use, thoroughly wash your hands and any area where skin
has been exposed to the spray.

Maintain the product. Thoroughly inspect both the inside and outside of
the product and examine the components before each use. Check for
cracked and deteriorated hoses, leaks, clogged nozzles, and missing or
damaged parts. If damaged, have the product repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained products.

Remove the battery from the product before draining, cleaning, or
storing to avoid accidental starting.

Mix the chemicals strictly in accordance with the manufacturer’s
instructions. Incorrect mixtures may produce toxic fumes or explosive
solutions.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar
with these instructions to use the machine, local regulations may restrict
the age of the operator.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries .under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.
Warning! To reduce the fisk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit,never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The backpack sprayer is intended for outdoor use in a well-ventilated
area.

M18 BPFP-WST:

The sprayer is designed for spraying water and may also be used to
water plants.

M18BPFP-CST:

The sprayer is designed for spraying consumer-grade home and garden
chemicals such as:

+ Pesticides

+ Selective Herbicides

+ Non-Selective Herbicides

* Insecticides

+ Fungicides

* Fertilizers

This sprayer shall be used only with plant protection products approved
by local/national regulatory authorities for plant protection products.
M18BPFP-CCST:

The sprayer is designed for spraying concrete chemicals such as:

+ Form Release

+ Curing Compounds

+ Sealants

« This sprayer shall be used only with chemical products approved by
local/national regulatory authorities for chemical products.

ﬂ Do not use the sprayer with flammable liquids.
Use only substances approved for use with portable sprayers.

Do not use the sprayers for any purpose not listed above. The sprayer is
not to be used by children or by persons not wearing adequate personal
protective equipment and clothing.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:

EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN ISO 19932-1:2013

EN SO 19932-2:2012

EN 61000-6-1:2019

EN 61000-6-3:2021

EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2022-03-01

[l f

Alexander Krug

Managing Director C E

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1. 2016/1091 (as amended), S.1. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN 60745-1:2009 +A11:2010

BS EN ISO 19932-1:2013

BS EN ISO 19932-2:2012

BS EN 61000-6-1:2019

BS EN 61000-6-3:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-03-01

rd
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and
then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with

local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and



transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

TRANSPORTATION AND STORAGE

Remove the battery pack.

Ensure that all parts are clean and dry.

Clean all foreign materials from the product.

Drain all spray materials from the spray tank before storage and
transportation.

After each use, check all parts of the product for leaks. Return the
product to an authorised service center for repair, if it has any.

The spray wand can be stored in the cradle.

For transportation, secure the product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the product.

Store the product in a cool, dry and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

o o o o
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RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Electric shock. Never spray liquid towards electrical sockets, cables, or
appliances.

Contact with hazardous substances. Spray materials may be harmful if
inhaled, ingested, or comes in contact with skin or eyes. Follow
instructions carefully and wear appropriate protective equipment as
prescribed in this manual.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Low pressure Not enough battery Charge the battery
charge

No pressure Not enough battery Charge the battery
charge

Leaky Connections are not Retighten connecting
connected properly, elements, replace sealing
gaskets porous elements

Motor is not Battery empty or Recharge or replace the

running defective battery

No spray Spray nozzles are Clean with compressed air
blocked or a suitable solvent

BLOCKED NOZZLES

If the nozzles are blocked, immediately turn off the sprayer.
Ensure the battery door is closed securely.

Wear protective clothing such as gloves and eye protection.

Disassemble the nozzles and clean with clear water. Replace defective
filters.

CLEANING THE TANK

1. Ensure the battery door is closed securely.

2. Remove the tank from the base and set on a level surface away from
the base to prevent exposing the base to harsh chemicals.

3. Remove the tank cup and fill it about one-third full with clean water. A
small amount of mild household detergent may be added. If needed
warm water (max. 50°C) can be used.Replace the cap and gently
slosh the water around the tank.

ClelClce @)
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4. Install the tank and spray the water until the tank has been emptied.
Make sure to direct the spray toward an area that will not be
damaged by residue chemicals in the tank.

5. Repeat the procedure with clean water until the tank is thoroughly
clean. Wash outside of nozzles and dry with cloth.

6. Wipe the outside of the tank with a clean, dry cloth.

7. Allow all pieces to completely dry before reinstalling parts and storing
the unit. Always reinsert strainer before replacing tank cap.

MAINTENANCE

Servicing requires extreme care and knowledge and should be
performed only be a qualifi ed service technician. For service we
suggest you return the product to an authorized service center for repair.
When servicing, use only identical replacement parts.

Only make adjustments or repairs described in this manual. For other
repairs, contact an authorised service centre.
After each use, clean the product as prescribed in this manual.

Drain and empty the spray tank before cleaning.
Drain the spray materials through the fill area.

Drain all of the spray materials from the spray tank into a container
approved for chemicals. Do not store chemicals in the spray tank.

Use clean water to clean and rinse the spray tank. A small amount of
mild household detergent may be added.

Wipe the product with a clean, dry cloth.
It may be necessary to rinse the spray tank more than once.

Cleaning electrical contacts

Keep electrical contact posts between bottom of tank and base clean.
WARNING! Remove battery pack from tool before cleaning electrical

Tank Contacts Base

Disposal

Never dispose residual chemicals or contaminated rinsing solutions in
waterways, drains, sewers, street gutters, or manholes.

Dispose residual chemicals and used containers in accordance with
local waste disposal regulations.

ACCESSORIES

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one
of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

Ifneeded, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order
the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

A

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Accordingoilocal regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in
an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Always wear eye protection!

Wear ear protectors!

Wear a suitable protection mask.

Use protective clothing

Wear gloves!

Wear sturdy non-slip shoes!

Do not expose battery to rain. Do not use battery in damp
or wet locations.

Do not spray flammable liquids

Class Ill electrical protection.

Remove the battery pack.
Keep electrical contacts clean.

|- [©]@

Keep bystanders a safe distance away from work area!

o
=

Do not spray at people or animals!

I

Do not spray at a wall!

@

Do not spray against the wind!

Do not point the nozzle upwards! Only spray downwards!

= Empty weight (including baseunit, tank,
=% battery)

&
=
T

\V Volts

Direct current

| - =8 (9 (@)

c € European Conformity Mark

British Confomity Mark

B%

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

=
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